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ON “THE FIRST DOCUMENTARY EVIDENCE FOR QARA QORUM
FROM THE YEAR 635/1237-8.”

Mark A. Whaley”

Since the publication of my Square Script paper (Whaley 2003-2004), a number of coins with the
inscription I worked on have surfaced in the intervening years which I was unable to include, the
most significant being a coin discovered in 2004 during excavations at Kara Korum by the Mongolian
Academy of Sciences and the Universitidt Bonn, but not publicized until 2005." Since the matter is
still pertinent, I think to revisit my conclusions and add further details would be an interesting topic.
Before discussing the Middle Mongolian inscription I have some words on the mint-place, announced
five times by S. Heidemann, H. Kelzenberg, U. Erdenebat, and E. Pohl as Qarah (as in, Kara Korum
“Black Boulder” the famed Mongol capital) in “The First Documentary Evidence for Qara Qorum
from the Year 635/1237-8 (Heidemann - Kelzenberg - Erdenebat - Pohl 2005, hereafter Heidemann
2005)” despite the coin giving us the following: 4 2%

Simply put, there is no such thing as karah in the Turkic and Mongolian languages for the adj.
kara ‘black.’”? In fact, the Turkic final 4e in this inscription stands for elif and to demonstrate, we
move through related words like o= and L= $ira ‘yellow;” @2 and V22 bora ‘gray; ',
kara *black.’’ Therefore, the inscription actually reads Kara and not Karah, and ¢-># is merely an

* Independent researcher

! Axel Burchardt, Stabsstelle Kommunikation/Pressestelle, Friedrich-Schiller-Universitit Jena. See Burchardt (15.07.2005,
09:48).

: Sim;ly consult Doerfer (1967:3, p. 426, #1440), where both citation forms are cited.

3 Poppe (1938, p. 335): o= §ira, xentsiit ‘yellow;’ (1938, p. 447): Y= §ira. Cf. Redhouse (1880, p. 381): Turkish 2.
zérdé [zenk)] ‘yellow.” Poppe (1938, p. 121): @297 hora, cepsiii ‘gray;’ Golden (2000, p. 277): 1> 2 ‘gray (horse);’ Poppe
(1938, p. 292): ‘> kara, uepnmit ‘black.’
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abridgement of 23 Korim We needn’t worry of a place name Qarah Qorum.

[t is interesting that al-fmam al-A ‘zam appears here, referring to an ‘Abbasid caliph as the religious
leader of Muslims, and not a declaration of a pontifex maximus of shamans (Mongolian: beki) at
Kara Korum.® Given that there are coins with the same inscriptions of AllGh and al-Imam al-A ‘zam
from the mint of Pilad and a/-Imam al-A zam and Tengri kii¢in ‘ Tngri Force/Strength’ from Tmil,’
I infer that Kara Korum was simply a mintplace in the currency zone of Turkestan, delineated from
North China (which minted cast silver in Chinese style, Dachao tongbao). It may even reveal the true
extent of Yalava¢'s influence over monetary policy during this part of Ogédei’s reign. So, there is a
high degree of conformity to the inscriptions on Islamic coins. Yet, A//dh standing as a euphemism
for Tngri cannot be excluded. With that, I now turn to more substantive material, the Mongolian
language inscription on the coin. The statement of an “illegible word in Uighuro-Mongolian script”
that appears written beneath A/lah (Heidemann 2005 p. 94) doesn’t bear out:®

A word closely related to this Uyriyurcin-Mongyol iisiig iige was read
in Whaley (2003-2004. pp. 47-48) as Middle Mongolian ord..XQd
and furthermore illustrated (see p. 88, Fig. K, Plate VII). Up to 2004,
there were numerous readings published that my research showed to be
untenable and here today in 2011 I learned there is yet another one and it
is interesting to include it among the others.

On July 4™ of 2011, I queried Professor Igor de Rachewiltz (to igor.derachewiltz @anu.edu.au) on
Middle Mongolian ora and eventually received five emails from him, including 7609KB of word
documents, pictures and pdfs.” On July 7, 2011, Professor de Rachewiltz wrote the following:

“I think I know the silver coin in question from Qara Qorum. The single word in Uighur
script is written horizontally and is read from right to left (Arabic style). I read it TORE
(Uighur spelling for TO:RE), another well-attested form of TO:RO: < Turkic TO:RU: “(state)
law, right, rule’. The form TO:RE is prevalent in W. Middle Mongolian. In Mongolian this
term designated the fundamental principle of the JASAQ governing the relationship between
the Qan and his subjects, also called (as in the Secret History) the YEKE TO:RE or ‘Great

* Turkic koram/ koyam/ kura:m; see Clauson (1972, p. 660).

* The Chinese form cited as Holin (Heidemann 2005, p. 93) is the well-known Chinese transliteration Fi#£. but it is not
the Modem Chinese forms we are looking at here (F1 hé, huo, hué, hé + Ak lin), rather Middle Chinese *Awa—ho + *lim
= *Holim (< Korum). Cf. Horim: Haenisch (1952 p. 59, p. 28, and pp. 31-32). See Doerfer (1967:3, p. 460): Tii. > Sam.:
Joki korim, korum.

¢ On coins it would look very much like this: al-Tmam al-Mustansir amir al-mu 'minin.

” These coins are unpublished.

* The S-shaped cipher shown on the left of Allah was first described in Whaley 2001 (pp. 45-46; Plate 111, Fig. 4.2, Fig.
5.10) where it appears as a counterstamp on Dachao tongbao. Only Heidemann (2005, pp. 96-97) has taken the huge leap
to claim that it is “Ogodei’s tamga.” 1 am a bit more cautious. The only nisan that can be safely attributed to a Mongol
Qayan is Mongke’s, not Ogodei’s, and that is because of what Guillaume de Rubruk wrote: Volgaris (4) moneta Cathaie
(5) est carta (6) de wambasio ad latitudinem et longitudinem unis palme, super quam inprimunt lineas sicut est sigillum
Mangu (7) “The common money of Cathay consists of pieces of cotton-paper, about a palm in length and breadth, upon
which certain lines are printed, resembling the seal of Mangu Khan (Michel 1839, p. 133. See also Whaley 2001, pp. 45-
49, and Plate 111, figure 6).”

* It was really nice of Professor de Rachewiltz to take the time to send it all, unfortunately none of it is suitable for inclu-
sion in this work.
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Principle’, which became synonymous with ‘Mongol Rule (or Government)', i.e. with the
YEKE MONGQOL ULUS governance. In a single four-letter word. understood by all Mongol,
Turkic and Persian speaking people (TO:RE: became a loan-word in Persian in the 13th c.),
we are unambiguously informed on the “authority’ that issued the coin. The word in question
cannot possibly be read ORA, for it would not make sense. Hope this clears the air a little.

PS Incidentally sa’u- and oro- do not come into the picture in the case of the word ora/oro
‘place. throne, etc.’.”

Since it was obvious to me the grapheme in question cannot be a taw/ daleth, 1 offered to send
examples from my ensemble (included in this work) that show at least one word with an unambiguous
initial aleph, and he requested to see one with ora on it (July 7); I show the same coin here (without
caption, for it will be shown again below):

The unambiguous initial aleph is on the image to the right, under the side that reads al-Urdii/ al-
A'zam (Whaley 2001, pp. 26-27, p. 64 Plate I ‘Dirhem 3.2-5,” and Whaley 2003-2004, pp. 47-54) a
Turkic rendering of the Mongolian national title Yekes Ordas (Yekes Ordas/Ordos/Ordus or “Great
Headquarters/Courts” = Chinese K& Dachad ‘Great Courts;’ see Whaley 2001, pp. 3-12)."° The
word on the left image seems quite different, and in 2004 I left it unread. However, based on this
example, Professor de Rachewiltz responded July 9 with the following:

** Juvaini records another Turkic version in Ulug Av ‘The Great House, Home:" “From Ulugh-Ef, which is the ordu of
Chingiz-Khan, came other princes (Juvain 1958, p. 563).” Boyle handles this in two ways, first “Literaily, the ‘Great
House,” ef being a variant of the Turkish ev (sic, db/ av > 6y) ‘house.” This was the name of Chaghatai’s ordu (Juvaini
1958, p. 504, note 10; also, a place Boyle localizes to modern Yining, Xinjiang Uighur Autonomous Region of China),”
and second, in note 29 on p. 563, Boyle deliberately ignores it: “Ulugh-Ef was the ordu, not of Chingiz-Khan, but of his
son Chaghatai. However the name means simply ‘Great House’ and may have been applied to some other ordu also. In
any case Chaghatai’s ordu cannot be meant here since his successor Qara-Hillegii has already been mentioned, presum-
ably coming from elsewhere.” Precisely. On this occasion it is a reference to Yekes Ordas = the Great Mongol Empire,
Mongolia (tenuously, Kara Korum); here av is conflated with yurr that is conflated with irdi, the “residence of a king” or
“royal residence” (Ka3garT 1982, part 1, p. 148 and part 3, p. 42). Sources of the Timurid period best show the conflation
between those words, where yurt acts as a synonym for iirdi, plus the connection to the antique Mongolian protocol. For
example, in Nizam al-din Shami’s Zafarnama (a history of Tamerlane’s conquests down to 1404), the expression Ulug
Yurt appears in reference to the Yuan court. After this, there is Sharaf al-din * AlT YazdD’s Zafarnama (yet another history of
Tamerlane’s conquests) where Ulug Yurt is used also in reference to the Yuan court. By the way, 1 don’t doubt Chaghatai
(Chagatai) had an Ulug Av much in the same way I don’t doubt Batu had a Sira Ordo (as his arch-enemy Giiyiik held
his qurilta at a different place with the same name) because Yekes Ordas was in the same vein as Yeke Mongyol Ulus.
According to Clauson, “In some literary texts e:v ‘tent, house, etc., depending on the local circumstances’ also has the
same metaphorical meanings as Arabic bayt, e.g. ‘celestial mansion (sic, ‘sign of the zodiac;’ Arabic &=~% huit ‘tent [of
nomads]; house; palace, etc.”):” The phonetic history is unusual; the original form was e:v but this had become ew is some
languages by the X1 (sic, century) and from this followed the development ew > iiw > fiwl > iy (sic, 6y).” [Clauson 1972,
pp- 3-4; cf. Erdal 2004, pp. 63-64].
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“Thank you for sending me the picture of your coin. As I thought, it is not the one I was
thinking of, which is the last one in my attachment to you which gives a clear reading of the
Uighur word. You will also find pictures of a gold coin which belongs to one of my colleagues
in Canberra and which has the same word with a slightly different spelling. As you can see
from ‘my’ silver coin, the word in question cannot possibly be read ORA, since the first letter
cannot be the alif of waw. It is either a taw or a yod. By looking now at ‘your’ coin, I relize
that it cannot be a taw, so TORE (TO:RE) is excluded (a pity, because it is a good, meaningful
word!). Another problem with TORE is that the final ductus belongs to the resh, which is then
the final letter of the word. So, we have (by exclusion) an initial yod and a final resh with
waw in the middle, i.e. YOR. In the gold coin of the attachment, we have YORI instead of
YOR, and this reading is confirmed by your coin. So, we have two readings: YOR and YORI.
This is very good too. In Uighur Turkic there is a verb YOR- alternating with YORI- (exactly
as in English we have ‘hearken’ and ‘harken’, ‘hallo’ and “halloa’, etc.) meaning ‘to go, to
circulate’ - YOR and YORI being the root, i.e. the imperative form, thus: ‘Circulate!” = ‘For
Circulation’, in other words ‘Currency’. This is also the regular term used on Chinese coins
(XING ‘to go, to circulate’), and very probably borrowed by the Uighurs from Chinese. The
imperative form is clearly formulaic, more mongolico, viz. very much in the command style
of other official documents issued by the Mongols to their subject (such as paizas, etc.). In
Ulighur writings of the 13th-14th c. the two forms YOR- and YORI- can and do indeed appear
in the same document. There are very good reasons why Uighur Turkic is used instead of
Mongolian - the same reasons in fact that account for O:go:dei assuming the Turkic title of
Qa’an (QaGan) instead of retaining the Mongol title of Qan. I will discuss all this in the book
I am writing at present”

While I await Professor de Rachewiltz’s book, I shall repeat the following portion of his email, as it
is most relevant here:

“In Uighur Turkic there is a verb YOR- alternating with YORI- (exactly as in English we
have ‘hearken’ and ‘harken’, ‘hallo’ and ‘halloa’, etc.) meaning ‘to go, to circulate’ - YOR
and YORI being the root, i.e. the imperative form, thus: ‘Circulate!” = ‘For Circulation’, in
other words ‘Currency’. This is also the regular term used on Chinese coins (XING ‘to go, to
circulate’), and very probably borrowed by the Uighurs from Chinese.”

Sorry to say, but that verb is absurd on a coin."! The Mongols of the Thirteenth Century didn’t go
around on foot. They rode their horses.”” And any literate Uygur would not mistake this word as
‘currency.’"® Turkic yori.- is ‘to walk, march,” more indefinitely ‘to go;’ as an Aux. V. w. preceding
Ger. in -p “to go on (doing something)’'* and was used to translate Sanskrit ind. pass. [3. sg.] caryate
in Uygur glosses of Buddhist texts (Erdal 1991, p. 688; Erdal 2004, p. 534)." Likewise, caryate was
translated in Chinese texts using 1T xing, hdng, xing, hang, héng ‘go; walk; move, travel; circulate,’

! “Mongolico” for me should go like this: midiitei bolbasu ber, soqor bolba. I'artai bolbasu ber, yar ligei bolba. Koltei
bolbasu ber, doyolang bolba “In the strength of heaven. Words which we speak. The unsubmitted peoples whom we have
got, although they have eyes, they are blind; although they have hands, they have them no more; although they have feet,
they are crippled.” See Cleaves (1979, pp. 76-77).

* Yorinu ‘to ride on’ is the reflexive form of yori-.

** Any literate Mongol would have simply written ging (1T: Middle Chinese *haeng~haengH; with the regular transcrip-
tion of the Chinese initial *hae > Middle Mongolian gi). Just so the reader is aware, I could have ended all discussion with
the previous observation, but later it will be crystal clear why I did not.

' Clauson (1972, p. 957); and in addition to -p: -k, -t, -l.

** Yori- is a synonym of Sanskrit Vear ‘move.’
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such as in the Abhidharmakosabhdsya, where it appears as:
nirankusam svairamihadya caryate

(H] iR
EANR T T

vl

Notice 1T receives the gloss ¥ zhudn, zhuan ‘shift, move, turn.’'s Secondly, what is required if
anyone were to ever connect it to Chinese coins or money is > (#) xing, xing ‘thrive, prosper,
flourish’ not 47. No one will ever succeed in producing yoriyu (= ). This is because the Uygurs had
a perfectly good word in asil (= B) ‘prosperity’ that would absolutcly be in keeping with the Chinese
term and appropriate for a coin inscription if loaned from the Chinese.!” Yet asil doesn’t appear on the
coins. Moreover, the word doesn’t really resemble these examples from The Uygur-Turkic biography
of Xuanzang (Tuguseva 1991): kipiirii yori-yur : bu (V58, p. 72, line 5), inta yori-mis ol koni (VIII23,
pp. 153-154, line 7) and especially /al¢/aq titir : yora tikddmis (line 14).'® Given that one word stands
in contrast to the other, one with an unambiguous initial aleph and plain final aleph and the other not,
I surmise the problem does not lie “in Uygur transcription e/Y is a variant of & but it is written with
Jjod Y (Barat 2000, p. xviii),”"® because there is no example of an initial yod standing as an initial
aleph. More often the vowels e/d are produced with an initial aleph and final yod, like these examples:
eSidtiir- = asitdiir- | asidtiir- “to let somebody know,’ eSitgii = dsidgii ‘hearing,” and erklig C YRKLYK)
a variant of arklig CRKLYK) although some lexemes such as “a vs. 4 are not information bearing in
the in the Turfan dialect of Uygur, e.g. dapca~cipca ‘spike-toothed metal harrow; wooden or iron lay
fork,” ajla~djlii “older sister’ (Yakup 2005, p. 28).” Rather, instead of initial yod & 4 this grapheme
appears an initial beth @ and the word could be transliterated VWR’ (for Middle Mongolian ora).
In Turkic, there are examples of * * for d, but “/o/ appears to have been spelt with two Ws in certain
single-syllable stems, apparently to distinguish it from /u/ (Erdal 2004, p. 42; see also pp. 4&:50;
pp. 63-65).”* Thus, I recognize the Kara Korum coin inscription is written with an initial beth = .2!
Therefore, what I am witnessing is a variation of the same word ora in *WR’ and VWR’ and not two

'S A further example of 1T being used as ‘journey’ may be found directly in The Uygur-Turkic biography of Xuanzang:
sam tso (sic, the reconstruction) acari (i By muntay (M) yoriyu (47) [Barat 2000, p. 267]. 4T in the sense of ‘change;
shift; flux’ or noun ‘conduct’ verb ‘do, take, act’ was also used for Turkic gilin¢ ‘act; deed; action.’

"7 A$ityusin (” SYLXWSYN); Barat (2000, p. 101, IX25b, line 21).

' X yora (YOR’), under yor- L. xomuts: verb ‘walk, go, attend, run, play, lead;” unru: verb ‘go, walk, move, follow,
run, pass, tread, be on, stand, come along, steer, wade, wend, take one’s way, wade through;’ gBuratecs: verb ‘move,
travel, run, stir, dance, get going, traverse.” I1. TonkoBats: verb ‘interpret, read, construe, explain, expound, comment,
translate, flap about, phrase, flap one’s mouth.” See Tuguseva (1991, p. 391). Lastly, the following quote: “The reading T
proposed in my latest, viz. YOR and YORI: (sorry, in the hurry I omitted the two dots of the final I in my letter) is now
confirmed and you can take it as certain and forget all about ORA.” Professor de Rachewiltz email. July 10, 2011.

' And to complete the observation of a vs. d by connection to the Kara Korum coin inscription discussed at the begin-
ning of this work here are two examples using a final ke, Middle Mongolian 4*45% qurca ‘sharp’ (cf. Turkic qurc; Kara
2009, p. 242); 5 kohd ‘net armor’ (Doerfer 1967:1, p. 483, #346).

?® According to Clauson (1972, p. 166 under o:n ‘ten’), “the long vowel is shown by sporadic spellings of oon ip Uyg.”
One can observe this in the Turfan fragments, such as Nr. 21 (Cerensodnom and Taube 1993, pp. 94-95): 30~ o0on-
tur. In addition, there is also oo¢ (for 6¢ ‘vengeance’), a spelling suggested to distinguish it from ¢ ‘three.’” See Miiller
and Gabain (1972, p. 81).

* Maybe also an initial waw s possible, either way it is /w/. Only Professor de Rachewiltz introduced faw/ daleth.
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different words.> But there is one other difficulty. While there is only one word. rendered with two
different initials (aleph or beth) and written with medial wayw. resh, and final aleph there is a variety
that shows an independent dot on the top and short line on the bottom final aleph:

Figure 1 Figure 2

I find the grapheme does not represent a mém, such as this example from the Turfan fragments (Nr. 21)
stime (in siime-tiir): ====24%_On the coin, it seems not to curve away and down from the axis,” and
the dot is fully independent. An occurrence of this dot as nin appears in the same Turfan manuscript,
—— _ transliterated *"WW’ but read oon ‘year.” It is an unusual orthography, and this variety on the
coins might well be transliterated "WR’ but read orn *place, seat. etc.’® But it does not resolve the
additional line/stem on the bottom part. The only other possible word I can think for comparison
would be noun orai (also, or-ai) Bepiuna ‘vertex, top, peak, summit, apex, tip, pinnacle, superlative’
and Makymika ‘top, crown;” German ‘gipfel” [noun] ‘summit, peak, top, height, pinnacle, crest. acme.
hilltop, tip, perfection, meridian.”® Here is an example from the Turfan fragments (Cerensodnom
and Taube 1993, p. 54, Nr. 2, line 2): =% Barring further evidence, [ shall continue to leave this
variety unread.

The next illustration is of a coin held in the British Museum, published in Cribb — Cook — Carradice
1990, erroneously describing the coin as a “silver dirhem of the Mongol Khanate, Kucha™ (p. 202):

* With two varieties of beth, each representing /w/. In Turkic, there is vpasi (for upasi < Sogdian *"WP’S’K < Sanskrit
upasaka ‘worshiper(s); attendant(s); Buddhist male lay devotee(s)’) and vpasanc (for upasanc¢ < Sogdian *"WP’S’NC
< Sanskrit upasika ‘Buddhist female lay devotee(s)’). See Bang — Gabain — Rachmati (1972, p. 268): Turkic upasi,
upasanc> Middle Mongolian ubasi, ubasanc. Cf. Kalmuck owst, Urdus uwsi see Poppe (1955, p. 32). Gy. Kara (2005, p.
86) writes beth “marks sounds originally foreign to the Mongols (it renders the Uygur and Indian v and the Tibetan and
Chinese w; as well as f of Chinese words of the Yiian and Ming periods.” Actually, Monguor has an initial £ (Poppe 1955,
p. 16). Anyway, [ do not see a foreign word represented here, such as Persian J_» ¥ gurd ‘fortress, citadel;” ora (inflection
of 0), *him, her, it; to him, to her, to it’ (Steingass 1892, p. 118).

> Not that it ever was considered by me, but this means Korum is impossible.

* Clauson (1972, p. 233).

¥ S29® horai ‘crown of the head;’ rather, Golden (2000, p. 247): nirun horali] ‘sommet de I'arréte.’

* See also Cerensodnom and Taube (1993, Nr. 6, line 10).
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Figure 3

Ontheexampleabove, the independent
dot on the top and short line on the
bottom final aleph actually joins to
the aleph, and 1 find this is the source
of the many untenable readings of the
word (see Whaley 2003-2004, pp.
47-48 and especially the endnotes on
p. 65). On the next example, see ora
is rendered on the side that reads al-
Urdii/ al-A ‘zam with an unambiguous
initial aleph and plain final aleph:

Figure 4
Here is another example with an
unambiguous initial aleph:

Figure 5
Next, the word ora appears on a Jochid copper pul, it is the word on
the top of the right image (reverse of the coin):?’

Figure 6

Next is a coin that has the same
initial grapheme as on the Kara
Korum coin in Figure 1, with
the merged dot and line after the
resh as Figures 3, 4, 5, and 6:

¥” The pictured coin is in the possession of the author. A published example can be found on the internet (see Lebedev
2000, p. 33, coin M27), read “xsip[k] cerns 6up...= onun?” but Lebedev is unaware that his inscription has a Mongolian
word in Uygur script plus Arabic script.
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Figure 7

Here are two gold coins that read ora (and announce the tamga-tax in
the Mongolian nation Yekes Ordas?):*

Figure 8

I tentatively reconstruct the Arabic-script portion of the above coin legends with caveat:?

1Y 921 1Y 9!
Ll | bae Ll bae
Ldblaad Ldblad
—0) /o TY

Lattach the caveat because Fyodorov-Davydov (1960, p. 126) and Mayer (1993, p. 21, coins #66-69)
have not realized the actual inscription.® There are simply too many issues to work out with only a
few examples. It is clear to me there is more than one die, so it was a prolific issue, but I have not run
across one with a full mint and date. ‘

Finally, here is an example from the muled exemplars of unligated Arabic letters and the reversed
Uygur script (only first recognized in Whaley 2003-2004, p. 48). The resh shows only one horn, and
since it’s not pointed down and away, it’s not yod (in the vowel /6/), and the final aleph has a dot, but
not including the short line (hence, niin?):

** Rather, *commercial tax’ KocBeHHBIE COOPBI € FOPOICKHX TOPTOBO-NPOMBIILITEHHBIX 3aBeneHNil ‘indirect taxes from the
city’s commercial and industrial establishments.” See Poppe (1941): Here are a few Square Script examples, often men-
tioned in context of the qubchir ‘poll tax:” 1 ‘amgada (Edict of Mangala 1276, line 7, pp. 59-60); ¢ ‘amqa (Edict of Buyantu
1314 [1]. line 18, pp. 63-64); { 'amqa (Edict of Buyantu 1314 [I1], line 19, pp. 67-68); t'am-qu (Edict of the Widow of
Dharmabala 1321, lines 13-14, pp. 71-72).

* My reconstruction reveals my inclination with this mixed naskh and kufic styles inscription to suggest al-tamga bolba
‘became sealed/marked/taxed’ [al-tamgatai ‘with red seal’]. I have additionally written ora, but another variation might
be intended (see above).

* Fyodorov-Davydov wrote “an-Nasir al-Din™ and Mayer has many question marks indicating doubt (even with clearly
written words such as tamga). And from the word document Professor de Rachewiltz had sent me, 1 extract the following
“[a]l-Ordii [a]l-A zam amr bi-a-I-[ta]mghd ' li-dunya “The Ordii The Great commands for a-l-tamgha’ of the realm,” but
it is ludicrous and I reluctantly include it.
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Figure 9

To conclude, Ogodei’s capital Kara Korum, first center of
Mongolian writing, was founded in 1236 (Kara 2005, p. 191).
The excavated coin has a partial (?) date of khamsa wa talatin,>'
so how is it that in 1237-1238 we should receive an illegible
word? It is hard to believe, to say the least. These differences and
inconsistencies may point to our encountering different renderings
of the same word on multiple coin dies used for many years (the
muling of dies proves it). Essentially, the significance in the date
lies in the fact the Kara Korum coin now has the current distinction
of being the first dated inscription in the Mongolian language in
Uygur script, predating the Sino-Mongolian Inscription of 1240
as well as the Stele of Yisiingge. This, however, is yet another detail Heidemann (2005) does not
recognize regarding this important object. Furthermore, the date irrefutably validates my prediction
published in 2003-2004 of the correcting dating of the undated coins with the Uygur script inscriptions,
a full year prior to the announcement of the coin find at Kara Korum by the Mongolian Academy of
Sciences and the Universitit Bonn and [ quote it:

There are at least four concrete periods to when the one type of “Great Urdii” coins could have
been struck. The first versions date to Chinggis’s Western campaigns ca. 1222, and copy the
fabric and style of a prototype from Ghazna named the “ ‘Adil-Jinkiz” type (see Whaley 2001,
pp- 19-25; Thomas 1898, p. 385). The only difference between the first “Great Urdi” coins
and those of the second period is a Middle Mongolian inscription, in Uygur script. This fact

gives a likely dating for the second period coins of 630 to 645 Hegira (1232-1247) [Whaley
2003-2004, p. 47].

In addition to the observed orthography of "WR” and VWR’ on these coins, ora can also be written
XO) orws ¥R with an independent final. This is best observed in the letter of 1305 from the
Tlkhan Oljeitii to Philippe le Bel of France, where we find Ediige tngri-yin kiciintiir bida yeke or-a
sayuysan-dur “Dans la force du Ciel [maintenant] que nous nous sommes assis sur le grand trone”

(Mostaert 1962, lines 11-13, plate VIII), and Mostaert’s commentary is concise enough to repeat in
full:

L’expression (yeke) or-a sayu- est commune en Mongol écrit préclassique (cf. les inscr.
Sino-mongoles publiées par F. W. Cleaves); de méme (yeke) oro sa'u- en Mongol médiéval
(Hist. secr.). Le mot or-a a €té considéré comme un datif-locatif de or (Vladimircov, Sravn.
grammatika, p. 317) ou de oron (Kotwicz, En marge, p. 395). En fait un mot or significant
“place, endroit” n’existe pas et le dat.loc. de oron ne peut étre or-a. Dans I’expression yeke
or-a sayu- le mot or-a “endroit, place, trone” est employ€ au cas absolu. Cf. F. W. Cleaves,
The Sino-Mongolian Inscr. of 1335, HIAS 13, p. 106, n 17. Pour un nom resté au cas abslou
bien qu’il soit régime indirect d’un verbe de movement, cf. Hist. secr. §§ 247, 272, Cinggis
(Ogedei) qahan Sira degtiir ba 'uba “Cinggis (Ogedei) qahan descendit a Sira degtiir (Loung

*! The date is not too clear in the photo to confirm. And why assume this is a Hegira date? The contemporary chronicler
Zhao Hong’s Mengda beilu (or Detailed Account of the Mongol-Tatars, written in 1221 and slightly revised in 1227) tells
us the inaugural year of the use of a Chinese calendar dating official documents in 1220, observed during his visits as an
envoy of the Southern Song court to the camp of Mugali, the Mongo! viceroy in North China in 1221. See Whaley (2001,
pp. 3-12).
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hou t’ai) [Mostaert 1962, p. 66].”3

While on the coins ora is isolated, it does not refer to Turkic noun J,, (Vambéry 1867, p. 219) or
s_5) (Doerfer 1967:2, p. 144, #592) ‘ein Grube zum aufbewahren der Friichte; fosse ol ’on conserve
le Bl¢;” that indeed would make no sense.* I associate it with ‘throne’ in Western Middle Mongolian,*
a dialectal form of what appears in Standard Classical Mongolian as oron, meaning ‘place, country,
bed,’* and it derives meaning semantically, but not exclusively,* vis-a-vis Middle Mongolian verb
sayu- ‘to sit,”>’ and the adjective yeke ‘Great [i.e., Glorious, Supreme].” In the subject inscription, the
noun ora means ‘throne’ and not generic ‘place’ (although surprisingly enough, I believe, an actual
place)*® based upon the strength of the Chinese translation for it, ancient BFE jianzuo ‘to ascend
by the eastern steps’ the equal of ER{\Z. jianwei ‘to ascend to the throne; position, post; rank, status;
seat.”®

From the Sino-Mongolian Inscriptions of 1335, 1338, 1346, and 1362, I meet with various
reconstructions of lost parts of Mongolian text using Chinese translations that originally had
accompanied them. I find most significant the following:

The Sino-Mongolian Inscription of 1346: AtRER 2% 2 + F4E B EE R EH AL,

[53a] “In the fifteenth year [1220] of Taizu shengwu huangdi (i.e., Cinggis Qan), when the cyclical
year was in gengchen, he established the capital at * Holim.”

éinggis qan yeke ora sayuysan arban tabuduyar on ging Korum-a sayuyu balayasun oroiyuluysan
ajuyu qoyin-a.*°

“In the cyclical year ging (< Chinese ) luu (“dragon,” [sic, graph #%]) [the fifteenth year after

*2 Qan or-a, absolutive of sayul- and sayuysan the nomen perfecti in —ysan of the verb sayu-. At § 201 (08:18:05) of The
Secret History of the Mongols: gan oro ¢ima-dur joriba ‘Kaiserthron.” At § 231 (10:03:08) oro sa'ugsan receives the
translation {4 - mona goyina min-u oro sa’ugsan ko it urug-un wrug-a... “Cinggis Qa’an said “As for my ten thou-
sand personal guards who have come to serve in my presence, chosen for personal service from the ninety-five thousand,
you, sons of mine who will later sit on my throne to the offspring of my offspring...(Rachewiltz 2004, p. 160; note oro
sa’ugsan is missing from Rachewiltz’ grammar and lexis index, as well as the additions and corrections errata).”

* Middle Mongolian ora~oro ‘enter!” is out of place on a coin. Cf. Poppe (1955, p. 29) for oro- < *ora-.

3 The Eastern dialectal form is oro.

* Middle Mongolian oron ‘throne’ was an early loan word from Turkic orun (oron) [Clanson 1972, p. 233; See also Do-
erfer 1967:1, pp. 163-165, #43]. From the Secret History: indiir-in oron ‘The high throne,’ literally ‘the place (= seat)
of height’ (Rachewiltz 2004, p. 673). Poppe (1941 pp. 154-155) observes these forms appearing in Square Script: oro(n)
BXOIMT ‘enter;’ oran(a) mecto ‘place, seat, etc.’

* Because at § 248 (11:04:04-05) of the Secret History, yeke oro ye iitegekiii ¢aq ‘time of the change of dynasty,” in
“Could it be that the time has come when the Great Throne will pass to a new ruler? (Rachewiltz 2004, p. 176).”

¥ Secret History verb sa’u ‘to sit, dwell, be.” Middle Mongolian noun sa uri ‘seat, place, throne’ is often rendered by
Chinese {iZ (German ‘sitz’ [noun]: seat, furniture designed for sitting upon, place to sit; residence, domicile; ‘platz’
[noun]: place, site, spot, location, locality; position; ground; place or district). Biirin-ii de ‘ere sa’uri sa’u ‘to occupy a seat
over/above all’ i.e. to sit (at court ceremonies, banquets, etc.) on a more elevated (= physically elevated) place than that
occupied by all other officials’ see Rachewiltz (2004, pp. 780-781).

* Oro meaning ‘place, seat, throne’ appears (late) in a Sixteenth Century Mongolian work Erdeni tunumal neretii sudur
(Sutra Called Jewel-like Translucence, the biography of Altan Qayan): [1303] degedii yeke-oron-dur yal noqai jil-e gayan
oro sayubai:: “In the Fire Dog year (sic, 1586), he (sic, Namudai Sechen) took the Khan’s place on the Supreme Great
Throne.” Elverskog (2003: Mongolian text, p. 295, translation, p. 190).

* The founder of Zhou dynasty was King Wu, and his memory is preserved in a Late Warring States work Elder Dai’s
Record of Ritual: The throne accession of King Wu (Da Dai liji: Wuwang jianzuo).

* Middle Mongolian on~oon ‘year;’ Poppe (1938 p. 185): <19 hin ‘year;’ the Secret History has a plural for hon: hont
‘years’ (see § 264 [11:51:09]; at § 183 [06:46:01] kot meaning £ £#). Haenisch (1937-1939, p. 77) writes “plural hot,
hont?” it is therefore unresolved due to the ambiguity of the Chinese transliteration (it is rare in the Secrer History, only
the two citations). Cf. Mongour féin~yudn ‘year.’
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Cinggis Qan had mounted (i.e ‘sat on’) the Great Throne] he established the capital (literally “sitting
[i.e., residing] city”) at Korum.”

However, Cleaves reconstructed the yeke ora sayuysan of the Mongolian inscription above vis-a-vis
EEFE of the Sino-Mongolian Inscription of 1335 (in memory of Chang Ying-jui): £ FESFFZ 92
(..).

[6] “When, in the beginning, His Majesty mounted the throne (...honoring the Empress dowager he
put the resources of the Empire at Her disposal...)”

Suu-tu qayan tirin yeke or-a sayuyad.
[4] “When, in the beginning, the Suu-tu “Fortunate” [5] Qayan [6] mounted the Great Throne.”

Clearly in these bilingual inscriptions #£FE does not act as a euphemism, nor is it a modality of Neo-
Confucianism. It is an accurate translation of the noun-verb pair in the Middle Mongolian sentence.
Far more than previously acknowledged (Cleaves 1950, pp. 34-35, note 34),*! jianzuo appears
abundantly in numerous ancient historical works.*? Mathews (1944, p. 121) defines #FE as “to offer
sacrifice while standing on the eastern steps of the imperial ancestral temple, on the occasion of
ascending the throne.” Institut Ricci (2001, p. 847) says “Gravir les degrés qui se trovent devant la
salle, du cote oriental (occuper la place du maitre de maison ou de I’Empereur); monter sur le trone.”
As a matter of fact, jianzuo has more than a single sense (depending upon which citation it appears
in). In one way, it refers simply to an emperor’s accession/succession (EMiZ jiwei), in another, an
actual place or location of ancestral significance (hence, ‘the eastern steps’ of a pavilion or temple).*
The translations from the Sino-Mongolian inscriptions gives a very strong case to believe that ora
represented not only a throne (the thing to ascend to, to sit upon) but a physical/geographical location,
the very place where the gan and/or founder of the dynasty was raised to the imperial dignity and
from where all of his descendents derived their legitimacy regardless of their standing vis-a-vis the
Qayan.” | believe it stems from the 1206 yeke qurilta, the occasion of the founding of the dynasty that
raised Temiijin to supreme power and transformed him to Cinggis Qan. That place was none other
than Koéde’e Aral on the Keriilen. I observe that the “place” is not a building like 728f (zongmido

“a B BAE, B, BEE; & zuo ‘sit, seat (cf. Uygur olor: Radlov 1960, p. 1087);’ i'E zuo ‘throne; bless; blessing, hap-
piness.’

“2 Beginning in the Warring States period in works such as Liji: quli-xia, Liji: Wen Wang shizi, and Da Dai liji: Wuwang
Jianzuo. 1t is found in Han Dynasty works, such as Bai hu tong de lun, Shiji: Lu Zhou Gong shijia, Shiji: Taishi gong zixu,
Han shu: Wang Mang zhuan shang, and Hou Han shu: Shundi ji. 1t also appears in the Sanguo zhi: weishu zhun hou yue
wang taihou. Just so the reader is aware, this is hardly an exhaustive list.

4 The Middle Mongolian reconstruction yeke or-a sayuysan-u qoyina “After having sat [on] the Great Place,” here
“Great Place” i.e., ‘throne’ from the Sino-Mongolian Inscription of 1338 (in memory of Jigiintei: Cleaves 1951, p. 54)
derives from Chinese translation in the Sino-Mongolian Inscription of 1335 (in memory of Chang Ying-jui): K& Blfi.

“ The third is a temporary administrative power in holding of the office or title.

5 At § 281 (12:56:01-03) of the Secret History: basa Qahan ecige-de-en yeke oro ba sa'ildaju olon ulus-iyan de’ere min-
u adiju ottaju boet bor darasun-a ilaqdaqu min-u buru’u bolba “But, being placed on the Great Throne by my father the
Qa’an and being made to take upon myself the burden of many people, I was at fault to let myself be vanquished by wine.
This was indeed a fault of mine (Rachewiltz 2004, p. 217; yeke oro of § 281 [with Chinese translation KA7-T da weizi]
is missing from Rachewiltz’ grammar and lexis index, as well as the additions and corrections errata).”
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‘ancestral shrine’).* Instead, it is the gpot where Cinggis (1206), Ogodei (1229), Mongke (1252), and
Yisiin Temiir (1323) held their yeke qurilias that raised them to power, and the place where the Secret
History was recorded for the first time in writing.*” The Mongols wouid have of course known what
that “place” meant for then. And it would have additionally E!enoted an abstraction in “time.” Which
is why the word appears oi: coins of the Goiden Horde, in Ilkhanid letters, and on coins minted in
Kara Korum during the reign of £)gddei. It preserves the memory of the original momentous event,
and repeats it. As I wrote in 2004, but eveii i10r¢ profoundly today in 2011, an ora was a metaphor for
power, and by extension, imperial power. It is equally possible to consider ora it the same semantic
case as Yeke Mongyol-un oron-a ‘Country of the Great Mongols,’ as an expression of national identity,

perhaps with both senses combined equally in the single word.

In summation, the Kara Korum coin is significaiif because (1) it is currently the first dated inscription
in the Mongolian language in Uygur script; (2) the use of 5% in VWR’ (= ora ‘throne, place, seat,
etc.’)*® appears connected to using double vowels to render words like "WW* oon (= on “year’) and
that, [a] for whatever reason, the Mongols did not use it solely for foreign words, or [b] conversely
their Uygur teachers thought differently (it is after all not their /w/, nor their word), or that [c] beth
can act as an initial zero (aleph) because finding "WR’ on the same struck coin could indicate it, aid
[d] in order to grasp the isolated Middle Mongolian word ora one must pay attention to the Chinese
Z&NE; (3) as in many words, the Turkic final ke in this inscription stands for e/if'and therefore, only
Kara Korum never “Qarah Qorum.”

% 1t also is not KB BX (da gongdian ‘Great Palaces/Courts’), the Chinese translation of the Mongolian Yekes Ordas (the
celestial honorific plural) appearing at § 271 in the Secret History. In the passage, Oldaqar Qor¢i was placed in charge of
“Great Palaces/Courts” prior Ogodei’s campaigns against the ramp Jin state. Rachewiltz gives no details at all other than
to observe that this is the only mention of Yekes Ordas in the Secret History. I find it means that Oldagar Qor¢i was the
neutral person all parties found agreeable to hold the Great Mongol State Yekes Ordas while Ogoddei campaigned, and, in
the event of a disaster like his death, Oldaqar Qor&i would ensure the stable transition until the proper qurilta would be
held. Since Ogodei’s campaign was a success, Oldagar Qor¢i fulfilled the duty of his temporary station and that’s all we
hear of it.

47 Giiyiik held his qurilta at a different place (i.e., his encampment at Sira Ordo, near Kara Korum), and Qubilai’s was ad
“hoc following the debacle in Sichuan.

4 T prefer not to write oora, and the like. I gather it is an isolated word that does not appear in the Middle Mongolian
lexicon except through this inscription and its place in that lexicon is yet to be determined.
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